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Suenter temperaturas da record plievgia e granella en la Basssa. KeyStone

Plievgia e granella en la Bassa
Giu la Bassa ha la dumengia
cumenzà cun ferma plievgia e
per part granella. a Berna plu-
vevi la damaun sco cun sadel-
las. Medemamain a Turitg, nua
ch’igl ha dà granella d’in diameter
d’intgins centimeters. La plievgia
e sfradentada è succedida il pli
chaud di da l’onn. En blers lieus
hai dà ier passa 30 grads. Tenor
SF Meteo han ins mesirà ier du-

mengia a Bogn Ragaz 35,8 grads.
Uradis ed urizis hai gia dà stersas
saira. Al lai da Constanza aveva in
buf d’orcan la fermezza da 123 ki-
lometers l’ura. Ed en il chantun
Schaffusa èn derschidas pliras
plantas ed i n’aveva per part nagi-
na electric en la citad. Tranter St.
Margrethen e Reineck (SG) è la
cuvrida da l’autostrada vegnida
donnegiada pervi da la chalira.

Tenor il president da la Lia Ru-
mantscha, Vincent Augustin, è
quai stà ina decisiun prudenta
da la gruppa «Co vinavant cun
il rumantsch grischun» da desi -
ster il mument sin in’iniziativa
dal pievel davart il rumantsch
grischun en scola. Avessan els
lantschà ussa l’iniziativa, fiss
quai stà insatge nunacceptabel

ch’avess chaschunà gronda dis-
cordia en l’entira Rumantschia,
ha ditg Augustin. La gruppa
d’interess stoppia ussa l’emprim
inoltrar il document ch’ella vul
suttametter per discussiun. La
cumissiun che la LR instrade-
schia en connex cun il model da
coexistenza vegnia a prender si
e discutar las propostas.

Iniziativa rumantsch grischun

Aura variabla
Situaziun generala: Ina zona frai-
da s’approximescha a las Alps
svizras ed influenzescha l’aura tar
nus. Il current dal sid resta stabil.
Oz: Aura variabla, savens fitg ne-
blì e plievgia, cunzunt en las
muntognas. En il Grischun cen-
tral e dal nord pliras suleglia-
das pli lungas. En las Alps
ferm vent dal sid.
Prognosas: Il mardi aura
variabla cun sulegl e
plievgia cunzunt en las munto-
gnas. Temperaturas da 20 fin 24
grads. La mesemna mo parzial-
main sulegliv ed entgins urizis
cunzunt en la muntogna. Ven-
derdi, sonda e dumengia variabel
cun urizis ed uradis cunzunt en
las regiuns muntagnardas.
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Da Simon Denoth*

Blers en Svizra san ch’il
pievel e la maioritad

dals chantuns han renco-
nuschì il 1938 il ru-
mantsch sco lingua naziu-
nala. Gist uschè impurtant,
sche betg anc pli impur-
tant, è dentant stà l’onn
1996, cura ch’il rumantsch
ha survegnì il status da lin-
gua parzialmain uffiziala.
Cun auters pleds: Dapi lu-
ra na dat la confederaziun
betg pli respostas en tu-
destg, sch’ins sa drizza ad
ella en ina da las sis
 variantas scrittas dal ru-
mantsch. I n’è natiralmain
betg garantì ch’ins chape-
scha meglier la resposta –
surtut sche la resposta ha
simplamain remplazzà il
tudestg da giurists cun il
rumantsch da giurists. Da-
mai che la resposta vegn ad
esser exclusivamain en ru-
mantsch grischun datti era
da quels che na vulan da
princip betg chapir quella.
Saja sco ch’i veglia, l’em-
prima sentenzia en ru-
mantsch al Tribunal federal
è vegnida pronunziada gia
pauc temp suenter la vota-
ziun.

Anc damain prominen-
za en l’istorgia da la le-

gitimaziun dal rumantsch
giaudan ils onns 1880 e
1892, cura che la Consti-
tuziun chantunala ha
francà almain formalmain
las trais linguas dal Gri-
schun. Sch’ins guarda ena-
vos anc pli ditg, bad’ins
che la Dieta da  las Trais Li-
as è stada l’emprima che ha
proclamà la trilinguitad
 grischuna l’onn 1794. La
Constituziun federala dal
1848 è dentant main bain-
vulenta e n’ha vulì savair
nagut d’ina lingua naziu-
nala rumantscha, malgrà
ch’il Grischun era in chan-
tun svizzer gia dapi 45
onns.

Pir avant l’emprima revi-
siun to tala da la Con-

stituziun federala l’onn
1874 – quella ch’ans ha dà
 il dretg da referendum – ha
il cussegl federal realisà ch’i
dettia anc da quels en il pli
davos chantun da las Alps
che discurrian in auter lin-
guatg. En la «Gazette de
Lausanne» pon ins leger ils
21 da favrer 1872, pertge
ch’il cussegl federal ha la-
schà stampar 9000 exem-
plars dal sboz da la Consti-
tuziun er en lingua ruman -
tscha: «Questa mesira è sta-
da necessaria, perquai ch’i
dat anc adina en las valla-
das isoladas dal Grischun
in grond dumber da persu-
nas, surtut persunas pli
 veglias, che discurran be
pauc u nagin tudestg u ta-
lian.»

Perquai ch’i na deva anc
betg il rumantsch gri-

schun, han ins publitgà
6000 exemplars en sursil-
van e 3000 exemplars en
ladin cun l’argument
«ch’ils dus dialects èn uschè
variabels ch’i sa tracta en
realitad da duas linguas
differentas». Sco ulteriur
motiv per questa acziun ex-
cepziunala ha il cussegl fe-
deral menziunà «la preser-
vaziun d’ina lingua ch’era
pli baud fitg derasada en
Svizra orientala, en il Vor-
arlberg ed en il Tirol, ma
ch’è adina dapli en privel
da murir ora». Cun in pèr
tschient francs  èn er ils
custs supplementars da
questa stampa stads mo-
dests, era perquai «ch’ins
ha stuì stampar 9000

exemplars tudestgs pli
pauc». Tut en tut èsi pia stà
in act federal e simpatic
ch’è displaschaivlamain
pauc enconuschent. 

Facit: Da lezzas uras dis-
curriva  la maioritad

dals Rumantschs
 nagin’autra lingua che ru-
mantsch, il rumantsch
n’era però betg lingua uffi-
ziala. Oz na datti nagins
Rumantschs che na chape-
schan insumma betg tu-
destg, il rumantsch è den-
tant daventà lingua parzial-
main uffiziala. Insatge è
propi ì a travers en questa
cronologia dal rumantsch.

* Simon Denoth è creschì si a Lucer-
na e viva oz a Cuira. el ha fatg il studi
da politologia e relaziuns internaziu-
nalas a Genevra,  Singapur e Man-
chester. el lavura sco referent da la
direcziun da RTR Radiotelevisiun
Svizra Rumantscha

Il rumantsch: Tge è ì a travers 
en la cronologia?

■ ConVIVenza

Vocabulari
ir a travers = schief laufen, 

schief gehen
lingua 
parzialmain = Teilamts-
uffiziala sprache
Confederaziun = Eidgenossen-

schaft
sa drizzar = sich an 
ad insatgi jemanden

wenden
tudestg = Juristen-
da giurists  deutsch
saja sco = wie dem 
ch’i veglia  auch sei
sentenzia = Urteil
Tribunal federal  = Bundes-

gericht
constituziun = Verfassung
sboz = Entwurf
derasà/-ada  = verbreitet
preservaziun = Bewahrung
privel = Gefahr
da lezzas uras = damals, 

seinerzeit

Die Kolumne «Convivenza» er-
scheint in der Regel am Montag
in der «Südostschweiz» und in
der romanischen Tageszeitung
«La Quotidiana». Unterstützt wird
das Projekt von der romanischen
Sprachorganisation Lia Rumant-
scha. Für Leserinnen und Leser,
die nicht Romanisch verstehen,
gibt es im Internet eine deutsche
Übersetzung, und zwar unter
www.suedostschweiz.ch/com-
munity/blogs/convivenza.
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